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TECHNISCHE GEGEVENS     

                     Achtung! 
AUF ANFRAGE KANN EINE 
INSTALLATIONS, BEDIENUNGS, 
UND WARTUNGSANLEITUNG in 
Deutscher Sprache geliefert werden 



DONNEES TECHNIQUES 
BELGIE - FRANKRIJK    BELGIQUE - FRANCE 
 

TYPE MV2000 MV2000  
 
Afmetingen      Dimensions 
- breedte C  C/mm 400 400 - largeur C 
- hoogte H1  H1/mm 605 605 - hauteur H1 
 -diepte T1 T1/mm 170 170 - profondeur T1 
- diepte T2 T2/mm 180 180 - profondeur T2 
Afvoer      Evacuation  
- hoogtemaat H2  H2/mm 483 483 - dimension H2 
- diameter D D/mm 100 100 - diamètre D 
Gasaansluiting     Raccordement de gaz 
- hoogtemaat H3 H3/mm min.100 min.100 - dimension H3 
- maat S   S/mm 40 87 - dimension S 
- diameter  "G 3/8" 3/8" - diamètre 
 
Gasregelblok  TYPE CR630 MINISIT Bloc de sécurite 
  
 
Nominale belasting     Débit calorifique  
Onderwaarde  kW 2,73 2,73 Inférieure 
Globaal vermogen  kW 2,42 2,42 Puissance globale 
 
  
 
Cat. I 2E+  aardgas     Cat. I2E+ gaz  naturel 
 
Nominaal gasdebiet     Débit de gaz nominale  
- aardgas/methaan G20 m3/h 0,289 0,289 - gaz naturel/méthane G20 
- aardgas/Slochteren G25 m3/h 0,307 0,307 - gaz naturel/groningue G25 
Branderdruk nominaal     Pres. à l'injecteur nominale  
(1 mbar = 10,2 mmwk)    (1 mbar = 10,2 mmCE) 
- methaan  mbar  19,6 19,6 - méthane 
- aardgas/slochteren  mbar  24,7 24,7 - gaz naturel/groningue 
Branderdruk spaarstand     Pres. à l'injecteur débit réduit  
- methaan  mbar  1,66 1,66 - méthane  
- aardgas/slochteren  mbar  2,15 2,15 - gaz naturel/groningue 
Inspuitstuk G20/G25    Injecteur G20/G25 
- diameter  mm 1,3 1,3 - diamètre 
- nummer  - 130 130 - numéro  
- aantal   - 1 1 - nombre 
Waakvlaminsp. G20/G25 N° 48 48 inject.veilleuse G20/G25 
Ombouwset  N° 251695 251695 Set de conversion 
   
 
Cat. I3P  propaan (G31)    Cat. I3P   propane (G31) 
 
Nominaal gasdebiet  g/h   Débit de gaz nominale  
Branderdruk     Pres. à l'injecteur  
nominaal  mbar     nominale  
Spaarstand  mbar    Pression réduit  
Inspuitstuk G31    Injecteur G31 
- diameter  mm   - diamètre 
- nummer  -   - numéro  
- aantal   -   - nombre 
waakvlaminsp. G31 N°   Inject. veilleuse G31 
Ombouwset  N°   Set de conversion 
 
   
 
Rookgassen afvoerbeveiliger  N°   Dispositif thermique de sécurité 
(TTB)     contre-tirage (DTS) 
  
 
 

 
 

 
 



VOOR U DE INSTALLATEUR 
VOOR U DE GEBRUIKER 
 
ALGEMEEN 
 
Lees vóór het plaatsen van het toestel dit instruktieboekje 
aandachtig door en bewaar het zorgvuldig voor eventueel 
later gebruik.  
 
Wij kunnen u slechts de optimale werking van het toestel 
waarborgen, indien de installatie volgens de voorschriften en 
aanwijzingen van de fabrikant geschiedt. Alle toestellen zijn 
in de fabriek ingesteld en verzegeld voor de werking op 
AARDGAS. De installatie en onderhoud van het toestel dient 
te worden uitgevoerd door een bevoegd en erkend 
gastechnisch installateur, volgens : 
 
 
voor België:  de plaatselijk geldende normen en Konink-lijke 
Besluiten (NBN D 51.003). 
 
voor Frankrijk 
 
1. Voor bewoonbare gebouwen 

- Het besluit van 2 augustus 1977 
- De DTU norm P45-204 
- Het departementaal gezondheidsreglement 

 
2. Voor openbare gebouwen 

- Het reglement betreffende veiligheid en paniek 
 

a) Algemene voorschriften voor alle toestellen 
    - artikels GZ  
    - artikels CH 
    - artikels GC 
b) De bijzondere voorschriften voor ieder type van        
openbare gebouwen (hospitalen-winkels enz.) 

 
 
 
voor Nederland : volgens NEN1078 en de plaatselijk 
geldende normen. 
 
Bij installatie in kinderdagverblijven en andere plaatsen waar 
jonge kinderen of oudere zwakke personen aanwezig kunnen 
zijn is het aanbevolen het toestel extra te beveiligen in 
verband met de temperatuur van de mantel.  
 
Er mogen in geen geval gordijnen of legplanken boven het 
toestel gehangen of geplaatst worden. 
 
 
Indien het toestel moet worden geconverteerd om met andere 
gassen te kunnen werken, dient dit door de fabrikant te 
gebeuren.     
 
Bij iedere demontage van de hoofdbrander moet er een 
nieuwe dichting gemonteerd worden. 
 
 

POUR VOUS L'INSTALLATEUR 
POUR VOUS L'UTILISATEUR 
  
GENERALITE 
 
Avant d'installer l 'appareil nous vous demandons de lire 
attentivement les instructions et de conserver soigneuse-ment 
ce document.  
 
Nous ne pouvons vous garantir le bon fonctionnement de nos 
foyers à gaz que si l'installation s'effectue selon nos 
directives. Les  foyers à gaz  sortant de l'usine sont réglés et 
scellés pour fonctionner au GAZ NATUREL. 
L'installation et l'entretien de l'appareil doivent être effectués 
par un professionnel qualifié conformément aux textes 
réglementaires et règles de l'art en vigueur, notamment : 
 
 
pour la Belgique :  les normes locales existantes et les 
Arrêtés Royaux (NBN D 51.003). 
 
pour la France: 
 
1. Pour les Bâtiments d'habitation 

- l'Arrêté du 2 août 1977 
- La norme DTU P45-204 
- Le Règlement Sanitaire Départemental 

 
2. Pour les Etablissements Recevant du public 

- Règlement de Sécurité contre l'incendie et la              
panique 
a) Prescriptions générales pour tous les appareils 

- articles GZ 
- articles CH 
- articles GC  

b) Prescriptions particulières à chaque type d'éta- 
blissements recevant du public (hôpitaux, magasins, 
etc.)   

 
 
Pour le Pays-Bas : suivant le NEN1078 et les normes 
locales. 
 
Pour éviter tout contact accidentel avec l'habillage 
(températures) dans des locaux où des jeunes enfants ou des 
personnes agées peuvent séjourner il faut protéger l'appareil.  
 
 
Aucun rideaux ou étagère ou un panneau  approprié peut être 
posé au dessus de l'appareil.  
 
 
Si l'appareil doit être adapter à l'usage d'autres gaz seul le 
fabricant peut effectuer la transformation.   
 
 
Un nouveau joint d'étanchéité de brûleur sera prévu après 
chaque démontage du brûleur. 
 

 
 

 
 



VOOR U DE INSTALLATEUR  
 
INSTALLATIE VOORSCHRIFTEN 
 
Controleer vóór de installatie of de plaatselijke 
verdelingsvoorwaarden, het soort gas en de druk 
overeenstemmen met de afstelling van het toestel. 
 
Na het verwijderen van de  verpakking dient de siermantel te 
worden verwijderd om beschadiging tijdens het plaatsen van 
de radiator te voorkomen. Hiertoe dienen eerst de 
zelftappende schroeven A (zie fig.1) te worden verwijderd. 
 
DE MUURKOKER 
 
Voordat de radiator wordt geïnstalleerd moet een opening in 
de muur worden gemaakt t.b.v. de muurkoker.  
 
Plaatsbepaling van de muuropening 
 
Bij het bepalen van de juiste plaats van het toestel, moet met 
zorg worden nagezien dat : 
 
a) er geen draden, leidingen of balken achter het gladde 

muuroppervlak verbonden zijn, die de plaatsing van de 
muurkoker of van de gasleiding zouden hinderen.  

b) er, bij het plaatsen onder een raam, tussen de bovenkant 
van het toestel en de onderkant van de vensterbank een 
minimum afstand voorzien is van 3 cm. Deze speling is 
noodzakelijk voor het plaatsen en verwijderen van de 
siermantel. Het heeft tevens een betere mogelijkheid tot 
circulatie van de verwarmde lucht.  

c) er zich aan de buitenkant van de muur geen hindernis-sen 
bevinden die de goede werking van de gasradiator 
kunnen hinderen. 

d) de minimum afstand van de vloer tot het center van de 
afvoer 585 mm bedraagt (fig. 1) 

e) dat de plaats en de omgeving zo gekozen is dat bij 
bepaalde atmosferische omstandigheden de goede wer-
king van het toestel niet kan beïnvloed worden.  

 
Voor de bevestiging van het toestel tegen de muur en voor 
het maken van de opening voor de muurkoker, is bij het 
toestel een aftekenmal meegeleverd. 
In de muur maakt men: 
4 openingen Ø 8 mm, 50 mm diep en plaatst men de pluggen 
in de geboorde openingen. 
1 opening Ø 100 mm door de muur voor de montage van de 
muurkoker. 
 
 
Nota : indien de muur aan de binnen- of de buitenzijde met  
een brandbaar materiaal bekleed is, moet deze bekleding 
rond de muurkoker verwijderd worden, zodat er geen kontakt 
is met de muurkoker. Men moet voorkomen dat enig 
brandgevaar zou bestaan.  
 
 

POUR VOUS L'INSTALLATEUR 
 
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 
 
Vérifiez avant l'installation si les conditions locales de la 
distribution de gaz et pression correspondent avec les valeurs 
indiquées sur l'appareil. 
 
Après avoir enlevé l'emballage du radiateur, il est conseillé 
d'ôter l'habillage, afin qu'il ne soit pas abimé lors de 
l'installation. 
Pour cela dévissez les vis parker A (voir fig. 1). 
 
LA VENTOUSE 
 
Avant d'installer le radiateur, il faut effectuer une ouverture 
dans le mur pour le montage de la ventouse.  
 
Détermination de l'ouverture dans le mur 
 
Lors du choix de l'emplacement du radiateur, il faudra 
s'assurer avec soin :  
 
a) qu'il n'y ait ni fils électriques, ni tuyaux, ni poutres 

encastrées dans le mur, qui entraveraient le placement de 
la ventouse ou de la conduite de gaz. 

b) qu'il subsiste, lors de l'emplacement sous une fenêtre, un 
espace minimum de 3 cm entre la partie supérieure du 
radiateur et la partie inférieure de la tablette de la fenêtre. 
Cet espace est nécessaire pour placer et enlever 
l'habillage et permet en même temps une meilleure 
circulation de l'air chauffé. 

c) qu'à l'extérieur du mur, il ne subsiste pas d'obstacles qui 
pourraient empêcher le bon fonctionnement du radiateur.  

d) la distance minimum du sol à l'axe de la ventouse du 
radiateur doit être de 585 mm (fig. 1).  

e) que l'emplacement choisi et son environnement ne 
permettent pas à certains conditions atmosphériques 
d'influencer négativement le fonctionnement de 
l'appareil. 

 
Pour la fixation du radiateur contre le mur et pour prévoir 
l'ouverture pour la ventouse, il est conseillé d'utiliser le 
gabarit livré avec le radiateur.  
Il faut faire dans le mur :  
4 trous de fixation Ø 8 mm, profondeur 50 mm pour placer 
les chevilles et pour fixer le radiateur contre le mur.  
1 trou de Ø 100 mm à travers le mur pour l'emplacement de 
la ventouse. 
 
 
Note : Si la face extérieure ou intérieure du mur est 
recouverte d'un revêtement inflammable (bois, plastique, ..) 
ce revêtement devra être découpé, afin d'éviter tout contact 
avec la ventouse. Il faut éviter tous risques d'incendie.  
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



Montage van de muurkoker. 
 
De muurkoker bestaat uit de volgende bestanddelen (fig.2) 
luchttoeverpijp A 
afvoerpijp voor de rookgassen E 
windafschermrooster G, bevestigd aan de lucht-toevoerpijp 
A. 
3 attachen F met bevestigingsvijzen.  
 
Aanpassen van de lengte van de muurkoker aan de 
muurdikte: 
meten van de muurdikte 
de lengte van de luchttoevoerpijp A=de dikte van de muur + 
12 mm. 
de lengte van de afvoerpijp E= de dikte van de muur  
+ 82 mm. 
Bevestig de 3 attachen F op 11 mm van het uiteinde van de  
luchttoevoerpijp A (kamerzijde) (fig. 3 en 4). Hiertoe moet 
men 2 openingen Ø 2,3 mm per attache F boren.  
 
Montage van de muurkoker 
Schuif de muurkoker door de muur, vanaf de kamerzijde, tot 
de 3 attachen F tegen de muur drukken. 
Opmerking : indien de opening groter is dan 102 mm, moet 
deze verder dicht gemaakt worden met cement of een ander 
hittebestendig kit. 
 
 
AANSLUITEN OP DE GASLEIDING 
 
De aansluiting dient spanningsvrij te geschieden en met 
behulp van zeepwater op gasdichtheid te worden gecon-
troleerd. 
 
In de gastoevoerleiding moet een gaskraan worden 
gemonteerd en wel zo dicht mogelijk bij het toestel.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Montage de la ventouse 
 
La ventouse est constituée des éléments suivants (fig.2) 
tuyau d'alimentation d'air A 
tuyau d'évacuation des gaz brûlés E 
calotte en saillie G, fixée au tuyau d'alimentation d'air A. 
3 attaches F avec vis de fixation.  
 
 
Adaptation de la longueur de la ventouse à l'épaisseur du 
mur : 
Mesurez l'épaisseur du mur 
sciez le tuyau d'alimentation d'air (A) à une longueur égale à 
l'épaisseur du mur + 12 mm.  
sciez le tuyau d'alimentation (E) des gaz brûlés à une 
longueur égale à l'épaisseur du mur + 82 mm. 
Fixez les attaches à une distance de 11 mm du bout libre 
(côté chambre) du tuyau d'alimentation d'air (A) (fig. 3 et 4). 
Il faut faire deux trous de  Ø 2,3 mm par attache. 
 
Montage de la ventouse 
Glissez la ventouse dans le trou fait dans le mur jusqu'à la 
butée. 
Remarque : si le trou dans le mur est plus grand que 102 
mm, on doit boucher les espaces avec du ciment ou un autre 
produit résistant à la chaleur. 
 
 
RACCORDEMENT A LA CONDUITE DE GAZ 
 
Le raccordement doit s'effectuer sans tension et être contrôlé 
à l'eau savonnée afin de détecter toute fuite de gaz. 
 
 
Un robinet de barrage doit être placé sur le tuyau 
d'alimentation et ceci aussi près que possible du radiateur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

Fig. 2 

Fig. 3 
Fig. 4 



CONTROLE VAN DE SPUITSTUKDRUK 
 
Alle toestellen worden in de fabriek ingesteld op aardgas. 
Hierbij wordt de regelschroef van de spuitstukdruk 
verzegeld. In geval van storing kan de spuitstukdruk als volgt 
worden gecontroleerd : (zie fig. 8). 
Verwijder de schroef uit de meetnippel (5) voor de 
spuitstukdruk en sluit hierop de manometer aan.  
Stel het toestel in werking en stel de thermostaatknop in op 
stand 7. In de tabel "TECHNISCHE GEGEVENS" staan, 
volgens het type van het toestel, de spuitstukdrukken vermeld 
bij nominale voordruk. Bij eventuele afwijkingen of 
storingen dient de technische dienst van de fabriek te worden 
geraadpleegd. De verzegeling van de regelschroef mag in 
geen geval verbroken worden. Bij verbrekiing van de 
verzegeling vervalt de garantie op het toestel.  
 
THERMOSTAAT 
 
De thermostaat wordt in de fabriek afgesteld. De verschil-
lende standen op de thermostaatknop bieden de mogelijk-
heid de gewenste temperatuur in te stellen. In uitzonderlijke 
gevallen kan een bijstelling van de thermostaat nodig zijn. 
Hierbij dient men de volgende werkwijze te volgen : 
 
Regelblok JUNKERS CR 630 (fig. 8) : 
Verwijder het genummerde plaatje (9) van de thermostaat-
knop. Draai schroef (10) los en verwijder de knop.  
Door het verdraaien van stelschroef (11) in de wijzerzin  van 
het uurwerk zal de temperatuur worden verhoogd en in  
tegenwijzerzin worden verlaagd. Tenslotte de knop en het 
plaatje (9) weer aanbrengen.  
 
 
Regelblok MINISIT (fig. 8) : 
Verwijder thermostaatknop (4) door deze omhoog te trek-ken 
en schroef moer (9) los. Verdraai het stelblokje (11) tot de 
centrale inkepingen haaks staan ten opzichte van de  aslijn S-
S. Hierbij komt de middelste verdeelstreep overeen met het 
driehoekje op de afdekkap. Hef het stelblokje (11) op : door 
het verdraaien van één schaalverdeling in de wijzerzin van 
het uurwerk wordt de temperatuur met 2°C verhoogd, bij 
tegengesteld verdraaien 2°C verlaagd. Na instelling moer (9) 
vastschroeven en thermostaatknop (4) weer aanbrengen.  
 
 
HET PLAATSEN VAN DE SIERMANTEL 
 
Plaats tenslotte de siermantel op het toestel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CONTROLE DE LA PRESSION A L'INJECTEUR 
  
Tous les appareils sortant de l'usine sont réglés au gaz 
naturel. La vis pour régler la pression à l'injecteur, est 
scellée. En cas de mauvais fonctionnement on peut con-trôler 
la pression à l'injecteur comme suit: (voir fig.8). 
Enlevez la petite vis de la nipple prise (5) de pression à 
l'injecteur et y connecter un manomètre.  
Mettez le radiateur en marche et mettez le thermostat en 
position 7. La pression à l'injecteur indiquée par le mano-
mètre, doit être égale à la valeur indiquée dans le tableau 
"DONNEES TECHNIQUES". Lors d'éventuelles difficul-tés 
ou de mauvais fonctionnement il faudra demander des 
conseils au service technique de l'usine. 
En aucun cas, il ne faut desceller la vis de réglage de la 
pression afin de pouvoir jouir de la garantie de l'appareil.    
 
THERMOSTAT 
 
Le réglage du thermostat est effectuer en usine. Les diver-ses 
positions du bouton du thermostat permettent de régler 
l'appareil à la température voulue. Dans des cas extrêmes, 
exigeant un réajustement de la température, la procédure à 
suivre est la suivante : 
 
Vanne thermostatique JUNKERS CR 630 (fig.8) : 
Enlevez la plaquette chiffrée (9) qui se trouve dans le bouton 
tournant du thermostat. Dévissez la vis (10) du bouton 
tournant et enlevez le bouton. En tournant la vis (11) dans le 
sens des aiguilles d'une montre, on augmente la température, 
dans le sens contraire on diminue la température.  
Replacez le bouton et la plaquette chiffrée (9). 
  
 
Vanne thermostatique MINISIT (fig. 8) : 
Retirez le bouton du thermostat (4) et débloquez l'écrou (9). 
Tournez la pièce entretoise (11) de façon à porter l'entaille 
centrale à hauteur de l'axe S-S. Dans cette position le repère 
au milieu est en face du triangle du couvercle du robinet.  
Enlevez la pièce entretoise (11) : 
En tournant d'une encoche dans le sens des aiguilles d'une 
montre on augmente la température de 2°C, dans le sens 
contraire on diminue la température de 2°C. Après le réglage, 
remettez l'écrou (9) et le bouton du thermostat (4).   
 
 
MISE EN PLACE DE L'HABILLAGE 
 
Placez finalement l'habillage sur le radiateur. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



ONDERHOUD 
 
NAZICHT VAN DE GOEDE STAAT VAN HET 
WAAKVLAM SPUITSTUK 
 
De spanmoer (A) van de waakvlamleiding losdraaien en de 
leiding uit de waakvlambrander trekken (fig. 5).  
Het gemonteerde spuitstukje  nazien en indien nodig 
vervangen door een nieuw. Controleer het codenummer (zie 
technische gegevens). Vervolgens de waakvlamleiding weer 
monteren.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NAZICHT VAN DE GOEDE STAAT VAN HET 
SPUITSTUK VAN DE HOOFDBRANDER. 
 
Dit spuitstuk bevindt zich in het T-stuk aan de brander. 
- met platte sleutel van 7 de bevestigingsschroef of 

(schroeven) A voor het regelblok los schroeven (fig.6) 
- de 6 parkervijzen (B), die het geheel van de steunplaat 

voor brander en waakvlam bijeenhouden, losvijzen en 
verwijderen (fig. 6). 

- de 2 schroeven (C) losvijzen en hoofdbrander 
verwijderen. 

- het spuitstuk is nu zicht- en bereikbaar (fig. 7). 
-  het gedemonteerde spuitstuk nazien en indien nodig 

vervangen door een nieuw. Controleer het code nummer. 
Heropstelling: 
-  het geheel in tegenovergestelde volgorde hermonteren 
- alvorens het geheel terug op te stellen, goed nagaan of de 

brander goed tegen de steunplaat is opgesteld.  
Bij iedere demontage van de hoofdbrander moet er een  
nieuwe dichting gemonteerd worden.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Controle van de spuitstukdruk 
De spuitstukdruk op maximaalstand en laagstand controleren. 
(zie technische gegevens). 
 
Let op : tenslotte dienen alle gasvoerende delen met behulp 
van zeepwater op dichtheid te worden gecontroleerd. 
 

ENTRETIEN 
 
CONTROLE DU BON ETAT DE L'INJECTEUR 
VEILLEUSE    
 
Dévissez l'écrou (A) autour de la conduite de la veilleuse et 
retirez la conduite (fig. 5). 
Enlevez l'injecteur de la veilleuse et vérifiez le bon état si 
non remplacez le. Vérifiez le code de l'injecteur (voir 
données techniques). Replacez la conduite veilleuse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CONTROLE DU BON ETAT DE L'INJECTEUR 
PRINCIPAL. 
 
Cet injecteur se trouve dans la pièce en T du brûleur. 
- dévissez avec une clef de 7 la ou les vis (A) pour la 

fixation du bloc de sécurité (fig. 6). 
- enlevez les 6 vis Parker (B) qui retiennent l'ensemble de 

la plaque support brûleur et la veilleuse (fig. 6). Retirez 
celles-ci. 

- dégager le brûleur en dévissant les 2 vis (C) 
- l'injecteur principal est alors dégagé (fig. 7) 
- Vérifiez le bon état si non remplacez le. Vérifiez le code 

de l'injecteur. 
 
Remontage : 
- remontez l’ensemble dans le sens inverse 
- avant de remonter l'ensemble, assurez-vous que le 

brûleur est bien en contact avec la plaque support.  
Un nouveau joint d'étanchéité de brûleur sera prévu 
après chaque démontage du brûleur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contrôle de la pression à l'injecteur 
Vérifiez la pression à l'injecteur en position maximum et 
réduit (voir données techniques). 
 
Attention: contrôlez les joints au moyen d'eau savonneuse 
pour détecter d'éventuelles fuites.  
 

 
 
 
 

 
 
 
 

Fig. 5 

Fig. 6 
Fig. 7 



VOOR U DE GEBRUIKER 
 
BEDIENINGSVOORSCHRIFT  
 
 
TYPE JUNKERS CR 630 (fig. 8) 
 
Regelblok CR 630 is voorzien van volgende bedienings-
rganen: 
  
drukknop (1):                  v/d toevoer van waakvlamgas 
 
drukknop (2):    voor de ontsteking v/d waakvlam 
 
drukknop (3):    voor het buiten bedrijf stellen  
 
thermostaatknop (4) voor instelling van de temperatuur 
 
 
TYPE MINISIT (fig.8) 
 
Het regelblok MINISIT is voorzien van volgende bedie-
ningsorganen: 
 
drukknop (1):    v/ de toevoer van waakvlamgas 
 
drukknop (2):    v/ de ontsteking v/d waakvlam 
 
drukknop (3):    v/ het buiten bedrijf stellen  
 
thermostaatknop (4): voor instelling van de temperatuur 
 
 
IN BEDRIJF STELLEN  
 
Om de waakvlam te ontsteken dient u knop (1) volledig in te 
drukken en één of meerdere malen op knop (2) te drukken tot 
dat de waakvlam brandt. 
Wanneer de waakvlam brandt, moet knop (1) nog ongeveer 
10 seconden ingedrukt gehouden worden.  
Na het loslaten van de knop moet de waakvlam blijven 
branden. Indien dit niet gebeurt, dan dient de handeling 
herhaald te worden en moet de knop langer ingedrukt 
gehouden worden. Indien de ingestelde temperatuur hoger is 
dan de kamertemperatuur, dan zal de hoofdbrander ontsteken 
wanneer de knop wordt losgelaten.  
Met behulp van thermostaatknop (4) wordt de gevraagde 
temperatuur ingesteld.   
 
 
BUITEN BEDRIJF STELLEN 
 
Voor het doven van het toestel drukt men knop (3) in. 
Hierdoor worden zowel de waakvlam als hoofdbrander 
gedoofd. 
 
Gelieve na het doven van het toestel 5 MINUTEN te 
wachten alvorens het toestel opnieuw te ontsteken.  
 

POUR VOUS L'UTILISATEUR 
 
MODE D'EMPLOI  
 
 
TYPE JUNKERS CR 630 (fig. 8) 
 
Le bloc de sécurité CR 630 contient les boutons de com-
mandes suivants:  
 
bouton poussoir (1):     pour allumage veilleuse 
 
bouton poussoir (2):     pour étincelle  
 
bouton poussoir (3):     pour extinction 
 
bouton tournant (4): pour réglage de la température 
 
 
TYPE MINISIT (fig.8)  
 
Le bloc de sécurité MINISIT contient les boutons de com-
mandes suivants: 
 
bouton poussoir (1):     pour allumage veilleuse 
 
bouton poussoir (2):     pour étincelle 
 
bouton poussoir (3):     pour extinction 
 
bouton tournant (4): pour réglage de la température 
 
 
ALLUMAGE 
 
Pour allumer la veilleuse, il faut appuyer sur le bouton (1) en 
appuyant simultanément et à plusieurs reprises si nécessaire, 
sur le bouton (2) jusqu'à l'allumage de la veilleuse. Quand la 
veilleuse brûle, il faut encoe maintenir le bouton (1) enfoncé 
pendant 10 secondes. En lâchant le bouton la veilleuse doit 
fonctionner normalement.  
Si la veilleuse s'éteint il faut recommencer l'opération et 
enfoncer le bouton plus longtemps. Si la température 
demandée est plus élevée que la température ambiante, le 
brûleur principal s'allumera en lâchant le bouton. A l'aide du 
bouton du thermostat (4) on peut régler la température 
désirée.   
 
 
 
EXTINCTION DU RADIATEUR 
 
Pour l'extinction de l'appareil, il suffit de pousser le bouton 
(3). Le brûleur ainsi que la veilleuse sont éteints.  
 
 
Il est nécessaire après extinction du radiateur d'attendre 
au moins 5 MINUTES avant de réallumer l'appareil. 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



ONDERHOUD 
 
Opgelet:  gebroken pyrex glaasjes direkt vervangen.  
 
 
De siermantel dient regelmatig met een zachte wollen doek te 
worden afgestoft. Gebruik nooit boenwas, schuurpoeder of 
bijtende middelen voor het reinigen van de siermantel.  
 
 
Bij aanvang van ieder stookseizoen is het belangrijk de 
warmtewisselaar, de verbrandingsruimte en de afvoer-
inrichting grondig van stof te ontdoen.  
 
 
Het is noodzakelijk dat dit onderhoud wordt uitgevoerd door 
een erkend installateur. 
 
 
Hierbij worden tevens alle onderdelen, inclusief de regel- 
apparatuur en de afstelling van het toestel gecontroleerd.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SAEY   Home & Garden  nv. 
Industrielaan  4 
B – 8501  KORTRIJK - Heule 
              Belgium 
Tel.  : 0032(0)56 / 354200 
Fax. : 0032(0)56 / 371515 
 

ENTRETIEN 
 
Attention: Tout visibilité cassé doit être remplacé immé-
diatement.  
 
Nous conseillons d'éopousseter régulièrement l'habillage 
avec un linge à frotter. N'employez jamais ni cire, ni poudres 
à recurer, ni abrasifs pour pôlir l'habillage. 
 
 
Au début de la saison il est utile d'épousseter le corps de 
chauffe, la chambre de combustion, l'échangeur de chaleur et 
le dispositif d'évacuation. 
 
 
Il est nécessaire que cet entretien soit effectué par un 
installaeur reconnu. 
 
 
En même temps se fera le contrôle de tout autre accessoire y 
compris le bloc de sécurité et le contrôle du réglage de 
l'appareil.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 



JUNKERS CR 630 
 
1. Bouton poussoir pour allumage veilleuse 

Drukknop voor toevoer waakvlamgas 
2.  Piezo  
3.  Bouton poussoir pour éteindre 

Drukknop voor buitenbedrijfstelling 
4. Bouton du thermostat 

Thermostaatknop  
5. Nipple prise de pression à l'injecteur 

Drukmeetnippel voor spuitstukdruk  
6. Nipple prise de pression allimentation  

Drukmeetnippel voor de voordruk  
7. Vis débit minimum  

Regelschroef minimum debiet 
8. Vis débit maximum  

Regelschroef maximum debiet 
9. Plaquette chiffrée 

Genummerd plaatje  
10. Vis 

Schroef 
11. Vis de réglage 

Stelschroef 
12. Vis de réglage veilleuse  

Regelvijs waakvlamdebiet 
 
 
 
MINISIT 
 
1. Bouton poussoir pour allumage veilleuse 

Drukknop voor toevoer waakvlamgas 
2. Piezo  
3. Bouton  poussoir pour éteindre 

Drukknop voor buitenbedrijfstelling 
4. Bouton du thermostat 

Thermostaatknop  
5. Nipple prise de pression à l'injecteur  

Drukmeetnippel voor spuitstukdruk  
6. Nipple prise de pression allimentation  

Drukmeetnippel voor de voordruk  
7. Vis débit minimum  

Regelschroef minimum debiet  
8. Vis débit maximum  

Regelschroef maximum debiet 
9. Ecrou 

Moer 
10. Ressort 

Veer 
11. Pièce entretoise 

Stelblokje 
12. Vis de réglage veilleuse 

Regelvijs waakvlamdebiet 
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TECHNISCHE GEGEVENS      DONNEES TECHNIQUES 
 
NEDERLAND       PAYS-BAS 
 
 

TYPE MV2000 MV2000  
 
Afmetingen      Dimensions 
- breedte C  C/mm 400 400 - largeur C 
- hoogte H1  H1/mm 605 605 - hauteur H1 
 -diepte T1 T1/mm 170 170 - profondeur T1 
- diepte T2 T2/mm 180 180 - profondeur T2 
Afvoer      Evacuation  
- hoogtemaat H2  H2/mm 483 483 - dimension H2 
- diameter D D/mm 100 100 - diamètre D 
Gasaansluiting     Raccordement de gaz 
- hoogtemaat H3 H3/mm min.100 min.100 - dimension H3 
- maat S   S/mm 40 87 - dimension S 
- diameter  "G 3/8" 3/8" - diamètre 
 
Gasregelblok  TYPE CR630 MINISIT Bloc de sécurite 
 
  
 
Nominale belasting     Débit calorifique  
Onderwaarde  kW 2,5 2,5 Inférieure 
Globaal vermogen  kW 2,2 2,2 Puissance nominale  
  
 
 
Aardgas      Gaz  naturel 
 
Nominaal gasdebiet     Débit de gaz nominale  
- aardgas/Slochteren G25 m3/h 0,300 0,300 - gaz naturel/groningue G25 
Branderdruk nominaal     Pres. à l'injecteur nominale  
(1 mbar = 10,2 mmwk)    (1 mbar = 10,2 mmCE) 
- aardgas/slochteren  mbar  24,5 24,5 - gaz naturel/groningue 
Branderdruk spaarstand     Pres. à l'injecteur débit réduit  
- aardgas/slochteren  mbar  2,1 2,1 - gaz naturel/groningue 
Inspuitstuk G25    Injecteur G25 
- diameter  mm 1,3 1,3 - diamètre 
- nummer  - 130 130 - numéro  
- aantal   - 1 1 - nombre 
Waakvlaminsp. G25 N° 48 48 inject.veilleuse G25 
Ombouwset  N°   Set de conversion 
 
   
 
 
Propaan (G31)    Propane (G31) 
 
Nominaal gasdebiet  g/h   Débit de gaz nominale  
Branderdruk     Pres. à l'injecteur  
nominaal  mbar     nominale  
Spaarstand  mbar    Pression réduit  
Inspuitstuk G31    Injecteur G31 
- diameter  mm   - diamètre 
- nummer  -   - numéro  
- aantal   -   - nombre 
waakvlaminsp. G31 N°   Inject. veilleuse G31 
Ombouwset  N°   Set de conversion 
 
   
 
Rookgassen afvoerbeveiliger  N°   Dispositif thermique de sécurité 
(TTB)     contre-tirage (DTS)



 

Fig. 1 


